English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.
Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God, and the
communion of the Holy Spirit be
with you all.

And with your spirit.

Penitential Act

Brethren (brothers and sisters), let
us acknowledge our sins, and so
prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters, that |

have greatly sinned, in my thoughts

and in my words, in what | have
done and in what | have failed to
do, through my fault, through my
fault, through my most grievous
fault; therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and
sisters, to pray for me to the Lord
our God.

May almighty God have mercy on
us, forgive us our sins, and bring us
to everlasting life.

Amen

Maltese (Malti)
Riti introduttivi
Sinjal tas-Salib

Fl-isem tal-Missier, u tal-lben, u
tal-Ispirtu s-Santu.

Amen

Tislijiet

ll-grazzja ta 'Sidna Gesu Kristu, u
l-imhabba ta 'Alla, u t-tgarbin tal-
Ispirtu s-Santu Kun maghkom
ilkoll.

U bl-ispirtu tieghek.

Att penitenzjali

Hutna (ahwa u ahwa), ejjew
nirrikonoxxu dnubietna, U
ghalhekk nippreparaw lilna
nfusna biex niccelebraw il-misteri
sagri.

Nistgarr lil Alla li jista 'kollox U
lilek, huti, li jien dineb hafna, fil-
hsibijiet tieghi u fi kliemi, F'dak li
ghamilt u f'dak li nagas milli
naghmel, Permezz tat-tort tieghi,
Permezz tat-tort tieghi, Permezz
tal-iktar tort gravi tieghi;
Ghalhekk nitlob lil Beatu Marija
dejjem vergni, I-angli u I-gaddisin
kollha, U int, huti, biex nitolbu
ghalija lill-Mulej Alla taghna.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu
hniena maghna, ahfrilna
dnubietna, U §gibna ghal hajja
eterna.

Amen



English (English)
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and on
earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we
adore you, we glorify you, we give
you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ,
Only Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you take
away the sins of the world, have
mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on
us. For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God
the Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word

First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Maltese (Malti)
Kyrie

Mulej, hniena.
Mulej, hniena.
Kristu, hniena.
Kristu, hniena.
Mulej, hniena.
Mulej, hniena.
Gloria

Glorja lil Alla fl-oghla, u fuq Il-art
paci lin-nies ta’ rieda tajba.
Infahhruk, ahna nberkuk, ahna
nadurak, ahna nigglorifikawk,
naghtuk hajr ghall-glorja kbira
tieghek, Mulej Alla, Sultan tas-
sema, O Alla, Missier li jista’
kollox. Mulej Gesu Kristu, Iben
Wahdieni, Mulej Alla, Haruf ta’
Alla, Bin il-Missier, int tnehhi d-
dnubiet tad-dinja, hniena minna;
int tnehhi d-dnubiet tad-dinja,
rcievi t-talb taghna; int
bilgieghda fuq il-lemin tal-
Missier, hniena minna. Ghax int
biss il-Qaddis, int biss il-Mulej, int
wahdek I-Iktar Gholi, Gesu
Kristu, bl-Ispirtu s-Santu, fil-glorja
ta’ Alla I-Missier. Amen.

Igbor

Ejjew nitolbu.
Amen.

Liturgija tal-Kelma
L-ewwel gari

lI-kelma tal-Mulej.
Grazzi lil Alla.
Salm Responsessial



English (English)
Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord Jesus
Christ, the Only Begotten Son of
God, born of the Father before all
ages. God from God, Light from
Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial
with the Father; through him all
things were made. For us men and
for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary,
and became man. For our sake he
was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried,
and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father. He
will come again in glory to judge
the living and the dead and his
kingdom will have no end. | believe
in the Holy Spirit, the Lord, the

Maltese (Malti)
It-tieni qari

ll-kelma tal-Mulej.
Grazzi lil Alla.
Vangelu

[I-Mulej maghkom.

U bl-ispirtu tieghek.

Qari mill-Evangelju mgaddes
skont N.

Glorja lilek, Mulej
L-Evangelju tal-Mulej.

Tifhir lilek, Mulej Gesu Kristu.
Professjoni tal-fidi

Nemmen f'Alla wiehed, il-Missier
li jista’ kollox, li ghamel is-sema
u l-art, tal-affarijiet kollha vizibbli
u invizibbli. Nemmen f'Mulej
wiehed Gesu Kristu, I-Iben
Wahdieni ta’ Alla, imwieled mill-
Missier gabel kull zmien. Alla
minn Alla, Dawl mid-Dawl, Alla
veru minn Alla veru, imnissel,
mhux maghmul, konsubstantial
mal-Missier; permezz tieghu saru
kollox. Ghalina l-irgiel u ghas-
salvazzjoni taghna nizel mis-
sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien
inkarnat tal-Vergni Marija, u sar
bniedem. Ghal gidna gie msallab
taht Ponzju Pilatu, sofra I-mewt u
ndifen, u gam fit-tielet jum skond
I-Iskrittura. Huwa tela fis-sema u
gieghed bilgieghda fuq il-lemin
tal-Missier. Hu jerga’ jidi fil-glorja
biex jiggudikaw il-hajjin u I-
mejtin u s-saltna tieghu ma
jkollhiex tmiem. Nemmen fl-
Ispirtu s-Santu, il-Mulej, dak i



English (English)

giver of life, who proceeds from the
Father and the Son, who with the
Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through
the prophets. | believe in one, holy,
catholic and apostolic Church. |
confess one Baptism for the
forgiveness of sins and | look
forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to
come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and yours
may be acceptable to God, the
almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the
good of all his holy Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our
God.

It is right and just.

Maltese (Malti)

jaghti I-hajja, li jipprocedi mill-
Missier u mill-lben, li mal-Missier
u |I-lben huwa adorat u glorifikat,
li tkellem permezz tal-profeti.
Nemmen fi Knisja wahda,
gaddisa, kattolika u appostolika.
Nistgarr Maghmudija wahda
ghall-mahfra tad-dnubiet u
nistenna bil-herga lI-gawmien tal-
mejtin u |-hajja tad-dinja li gejja.
Amen.

Omelija

Talb universali

Nitolbu lill-Mulej.

Mulej, isma’ t-talb taghna.
Liturgija tal-
Ewkaristija
Offertorju

Imbierek Alla ghal dejjem.
Itolbu, huti (ahwa), dak is-
sagrific¢ju tieghi u tieghek jista’
jkun accettabbli ghal Alla, il-
Missier li jista’ kollox.

Jalla I-Mulej jaccetta s-sagrific¢ju
f'idejk ghat-tifhir u I-glorja ta’
ismu, ghall-gid taghna u I-gid tal-
Knisja gaddisa kollha tieghu.
Amen.

Talba Ewkaristika

[I-Mulej maghkom.

U bl-ispirtu tieghek.

Erfghu qlubkom.

Ngholluhom lejn il-Mulej.

Ejjew inroddu hajr lill-Mulej Alla
taghna.

Huwa dritt u gust.



English (English)

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection until
you come again. Or: When we eat
this Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord, until
you come again. Or: Save us,
Saviour of the world, for by your
Cross and Resurrection you have
set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we dare
to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy kingdom
come, thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not
into temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant peace in
our days, that, by the help of your
mercy, we may be always free from
sin and safe from all distress, as we
await the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus Christ.

Maltese (Malti)

Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej Alla
tal-ezercti. Is-sema u l-art huma
mimlija bil-glorja tieghek.
Hosanna fl-oghla. Imbierek min
jigi f'isem il-Mulej. Hosanna fl-
oghla.

[Il-misteru tal-fidi.

Ahna nxandru |-Mewt tieghek,
Mulej, u jistgarru I-Qawmien
tieghek sakemm terga’ tigi. Jew:
Meta nieklu dan il-Hobz u
nixorbu din it-Tazza, ahna
nxandru I-Mewt tieghek, Mulej,
sakemm terga’ tigi. Jew: Salvana,
Salvatur tad-dinja, ghax bis-Salib
u I-Qawmien tieghek inti
hallejtna hielsa.

Amen.

Rit tat-Tgarbin

Fug kmand tas-Salvatur u
ffurmati minn taghlim divin,
nazzardaw nghidu:

Missierna, li int fis-smewwiet,
jitgaddes ismek; ejja saltnatek,
isir ir-rieda tieghek fuq I-art kif
inhi fis-sema. Aghtina llum il-
hobz taghna ta’ kuljum, u
ahfrilna htijietna, kif ahna nahfru
lil dawk li hatfu maghna; u
twasslux fit-tentazzjoni, imma
jehlisna mill-hazen.

Ehlisna, Mulej, nitolbu, minn kull
hazen, bil-hlewwa aghti I-paci fi
zmienna, li, bl-ghajnuna tal-
hniena tieghek, nistghu nkunu
dejjem hielsa mid-dnub u sigur
minn kull dwejjaq, hekk kif
nistennew it-tama mbierka u I-



For the kingdom, the power and the
glory are yours now and for ever.
Lord Jesus Christ, who said to your
Apostles: Peace | leave you, my
peace | give you, look not on our
sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance with
your will. Who live and reign for
ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you
always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign of
peace.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, grant us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to
the supper of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul shall
be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites

Maltese (Malti)

migja tas-Salvatur taghna, Gesu
Kristu.

Ghas-saltna, il-qawwa u I|-glorja
huma tieghek issa u ghal dejjem.
Mulej Gesu Kristu, li gal lill-
Appostli taghkom: Il-paci nhallik,
il-paci tieghi naghtikom, tharisx
lejn dnubietna, imma fuq il-fidi
tal-Knisja tieghek, u bil-grazzja
aghtiha I-paci u I-ghaqda skond
ir-rieda tieghek. Li jghix u jsaltan
ghal dejjem ta’ dejjem.

Amen.

ll-paci tal-Mulej maghkom
dejjem.

U bl-ispirtu tieghek.

Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal tal-
paci.

Haruf ta’ Alla, int tnehhi d-
dnubiet tad-dinja, hniena minna.
Haruf ta’ Alla, int tnehhi d-
dnubiet tad-dinja, hniena minna.
Haruf ta’ Alla, int tnehhi d-
dnubiet tad-dinja, aghtina I-paci.
Ara |-Haruf ta’ Alla, ara lil dak li
jnehhi d-dnubiet tad-dinja.
Henjin dawk imsejhin ghall-ikla
tal-Haruf.

Mulej, jien mhux denja li
ghandek tidhol taht is-sagaf
tieghi, imma biss ghid il-kelma u
ruhi tkun imfejqa.

Il-Gisem (Demm) ta’ Kristu.
Amen.

Ejjew nitolbu.

Amen.

Riti li jikkonkludu



English (English: Malt Malti

Blessing Barka

The Lord be with you. [I-Mulej maghkom.

And with your spirit. U bl-ispirtu tieghek.

May almighty God bless you, the J’Alla li jista’ kollox iberikkom, il-

Father, and the Son, and the Holy Missier, u I-lben, u I-Ispirtu s-

Spirit. Santu.

Amen. Amen.

Dismissal Tkeccija

Go forth, the Mass is ended. Or: Go Ohrog, il-Quddiesa tintemm. Jew:

and announce the Gospel of the Mur u habbar I-Evangelju tal-

Lord. Or: Go in peace, glorifying the Mulej. Jew: Mur fis-sliem,

Lord by your life. Or: Go in peace. igglorifika lill-Mulej b'hajtek. Jew:

Mur fil-paci.

Thanks be to God. Grazzi lil Alla.
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